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SVET KNIHY PRAHA 2025

Mezinarodni knizni veletrh a literarni festival Svét
knihy Praha 2025 opét potvrdil svou pozici jedné
z nejvyznamnéjsich kulturnich akci ve stfedni Ev-
ropé. Béhem ¢&tyt dnd od 15. do 18. kvétna zavita-
lo na Vystavi§té Praha téméf 62 tisic navstévnikd,
ktefi méli moznost setkat se s autory, prozkoumat
knizni novinky a zucastnit se inspirativnich de-
bat. Jubilejni tficaty ro¢nik naplfioval své motto
»30! Energie mladi — moudrost knih“, jako Cestny
host predstavilo svou literaturu Portugalsko. Mezi
nejpopularnéjsi autory a autorky patfila dle oce-
kavani laureatka Nobelovy ceny za literatury Olga
Tokarczuk, byvala slovenska prezidentka Zuzana
Caputova, prvni bulharsky nositel Mezinarodni
Bookerovy ceny Georgi Gospodinov, cenény ukra-
jinsky spisovatel a intelektual Andrej Kurkov, best-
sellerova autorka knih pro déti a mladez Katherine
Webber nebo bélorusky spisovatel, novinar a mo-
derator televiznich poradl Sasa Filipenko. Velké
oblibé se tésil nové otevieny komiksovy Sal Kaji
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predani Evropské ceny za literaturu 2025, kterou

398 82 ﬂl][] predal Glenn Micallef, evropsky komisaf pro me-
zigeneraéni spravedinost, mladez, kulturu a sport.

Treti ro€nik projektu Central and East European

Book Market, jenz slouzi jako platforma k setka-

v vani a vymeéneé zkusenosti predevsim v ramci zemi
LEME 41 stfedni a vychodni Evropy. Letos se v Praze seslo
pfes 150 expertl z celkem 30 jazykovych oblasti.

. Svét knihy Praha 2025 znovu ukazal, jak je litera-
WSTAW “ tura mocnym nastrojem spojovani kultur, otevirani
diskuzi a inspiraci pro véechny generace ¢tenard.
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Finanéni podpora Ministerstvo kultury Tchaj-wan Partnefi Central and East European Nadaéni fond Arnosta Lustiga
@ MINISTERSTVO ‘=g’ Nadace Hanse Seidela _ Book Market Narodni divadlo
KULTURY PRA|GA 7 Petéfi Kulturalis Ugyndkség Nonprofit Zrt. Ceské literarni centrum (MZK) Nérodni galerie v Praze
Ll =’  Pojsky institut v Praze Frankfurtsky knizni veletrh Narodni muzeum

Zastity Rumunské ministerstvo kultury Nadace PPF Nérodni technické muzeum
Ing. Markéta Pekarovd Adamova, Rumunsky kulturni institut v Praze Obec prekladatell

predsedkyné Poslanecké snémovny Slovenské literarne centrum Partnefi profesniho programu Praha mésto literatury

Parlamentu Ceské republiky Tchajpejska ekonomicka a kulturni Narodni knihovna CR, Sdruzeni Prekladatelé Severu
Mgr. Martin Baxa, ministr kultury kancelar Praha knihoven CR Skandinavsky ddm

Ceské republiky Velvyslanectvi Belgického kralovstvi Moravska zemska knihovna Univerzita Karlova
doc. MUDr. Bohuslav Svoboda, CSc., Velvyslanectvi Danského kralovstvi Ustav pro ¢eskou literaturu AV CR

primator hlavniho mésta Prahy Velvyslanectvi Finska Spolupracuijici organizace v CR Ustav pro studium totalitnich rezima

Velvyslanectvi Chile Archiv hl. m. Prahy

Zahranicni partnefi literarniho festivalu Velvyslanectvi Irska Asociace vydavatel( audioknih Organizatofi poradi a partnefi
Culture Ireland Velvyslanectvi Norského kralovstvi Ceska centra kampané Rosteme s knihou
ENLIT Velvyslanectvi Peruanské republiky Ceska sekce IBBY Albatros Media a.s.
Evropska cena za literaturu Velvyslanectvi Portugalské republiky Ceské centrum Mezinarodniho PEN klubu Atyp magazin
Evropska komise Velvyslanectvi Slovinské republiky Divadlo v Dlouhé Baobab - GplusG
Francouzsky institut v Praze Velvyslanectvi Spanélska DOX - Centrum sou¢asného umeéni Cesta doma
Hochroth Minsk Velvyslanectvi Svédska Historicky Ustav AV CR Fakescape, z.s.
Instituto Cervantes v Praze Velvyslanectvi Ukrajiny Institut uméni — Divadelni Gstav Ivona Brezinova
Instituto Camdes v Praze / Portugalské Jednota tlumo¢nikd a prekladatell Jahoda - komunitni centrum

centrum v Praze DAS BUCH Kancelar Kreativni Evropa Nakladatelstvi Argo
Instytut Adama Mickiewicza Goethe-Institut Ceska republika Knihovna Vaclava Havla Nakladatelstvi CREW
Instytut Ksiazki Rakouské kulturni férum v Praze Méstska knihovna v Praze Nakladatelstvi Labyrint & Raketa
Italsky kulturni institut v Praze Velvyslanectvi Svycarska Mi:Lu Publishing s.r.o Nakladatelstvi Portal
Lisztv institut — Madarské kulturni Muzeum literatury Spolek Zaedno

centrum Praha Muzeum pameéti XX. stoleti Za sklem o.s.
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EVROPSKA CENA ZA LITERATURU 2025 PATRI ITALII

Vyhlaseni letos$niho laureata/laureatky Evropské ceny za literaturu 2025 probéhlo ve slav-
nostni, diistojné, ale zaroven pfijemné uvolnéné atmosféie 16. kvétna v ramci veletrhu Svét

knihy Praha.

Evropska cena za literaturu je organizova-
na konsorciem asociaci slozenym z Federace
evropskych vydavatelll a Evropské a mezina-
rodni federace knihkupcl s podporou progra-
mu Evropské unie Kreativni Evropa. Cena si
klade za cil upozornit na kreativitu a bohatstvi
soucasné evropskeé literatury v oblasti beletrie,
podnitit vétsi zajem o zahrani¢ni literarni dila
a ukazat literarni a jazykovou rozmanitost zemi
UCastnicich se programu Kreativni Evropa.
Nominované autory a jejich romany vybiraly
narodni poroty, pfiéemz za kazdou zemi mohl
byt vybran pouze jeden kandidat. Tfinact no-
minovanych se osobné ucastnilo vyhlaseni. Uz
jen nominace a prezentace pred zaplnénym
salem, v némz zasedli zastupci nakladatelll
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z celého svéta, diplomaté, novinafi i verejnost,
se postarala o zviditelnéni autord a jejich vyji-
mecnych dél.

Mezi nominovanymi byli jak jiz zavedeni au-
tofi, tak ti, ktefi teprve stoji na startu své karié-
ry. Zastoupeny byly snad vSechny zanry, kaz-
da kniha byla né¢im vyjime¢na a sedmiclenna
evropska porota sloZzena z renomovanych lite-
rarnich odbornikd tedy neméla snadnou praci.

Slavnostni akt probihal v angli¢tiné pod ve-
denim moderatora Petra Viziny, ktery vyzval
jednotlivé autory, aby precetli kratkou ukazku
ze své knihy v matefském jazyce, a zarover je
podrobil kratkému rozhovoru.

Prfedavani se =zucastnili také GLENN
MICALLEF, evropsky komisaf pro mezigene-

DU

Spolec¢na fotografie po predani
Evropskeé ceny za literaturu 2025

PRAZSKY BOOK MARKET PRIVITAL HOSTY Z 30 ZEMI

Treti roénik projektu Central and East European Book Market (CEEBM) se rok od roku roz-
rlista a je znat, Ze si mezi kniznimi profesionaly z rGznych zemi vydobyl pevnou pozici. Na-
zev napovida, Zze CEEBM slouzi jako platforma k setkavani a vyméné zkusenosti predevsim
v ramci zemi stfedni a vychodni Evropy, ale renomé se rozsifilo i za hranici tohoto prostoru.

Letos se v Praze se$lo pfes 150 expertl
z celkem 30 jazykovych oblasti. Jednalo se
zejména o nakladatele a agenty. Ze zahranic-
nich byla nejvice zastoupena Velka Britanie,
Némecko, Francie, Slovinsko, Slovensko, Ma-
darsko &i Ukrajina nebo Spanélsko, na pozva-
ni Ceskych center pricestovali hosté az z da-
lekého Tchaj-wanu a Vietnamu. Letos pfibylo
i zastupcl literarnich a kulturnich instituci &i
iniciativ, coz souviselo s vyro¢nim zasedanim
sdruzeni ENLIT a se slavnostnim udélenim
Evropské literarni ceny, které se konalo v ram-
ci programu mezinarodniho knizniho veletrhu
a literarniho festivalu Svét knihy Praha.

Hlavni program CEEBM probéhl v ramci
veletrhu 15.-16. kvétna 2025. Uz ve stfedu se
ovSem néktefi sesli v Muzeu literatury, kde se
zUcastnili komentované prohlidky a slavnost-
niho pfivitani. Odborny program byl zahajen ve
Stvrtek pred plnym salem prezentacemi o rliz-
nych formach grantové podpory v ramci CR
i Evropy. NadSené reakce poté sklidil prof. Petr
A. Bilek za prednéasku o trendech v soucasné
Ceské literatufe. Nasledoval prvni diskuzni pa-

nel o rozmanitych rolich a uskalich agenturni
prace na mensich kniznich trzich a odpoled-
ne pak porad Book-to-Screen o moznostech
filmovych adaptaci. Pate¢ni dopoledne patfilo
druhému hlavnimu panelu, ktery se zaméfil na
vlivy literarnich cen na tvorbu novych a neza-
vedenych autord a marketing jejich knih. Poté
nasledovala debata o aktualni situaci, tren-

racni spravedinost, mladez, kulturu a sport,
DAVID KASPAR, naméstek ministra kultury
Ceské republiky, SONIA DRAGA, piedsed-
kyné Federace evropskych vydavatell FEP
a FABIAN PAAGMAN, prezident Evropské
a mezinarodni federace knihkupcU. Vsichni se
shodli mimo jiné na tom, Ze i tato cena v dnes-
ni vypjaté dobé dokazuje, Zze Evropa smysli
obdobné, je jednotna a takova by méla zd-
stat. A jednim ze spojovacich ¢lankl mze byt
pravé literatura. ,Cteni pfes jazykové bariéry
otevira mysl, podporuje empatii a posiluje nasi
spole¢nou evropskou identitu,“ uvedla Sonia
Draga. Pfijemna soundlezitost, ktera v sale
vladla, jeji slova potvrzovala.

Slavnostni podvecer vyvrcholil vyhlasenim
laureata/laureatky Evropské ceny za literaturu
2025, jiz se stala italska autorka NICOLETTA
VERNA za sv(j roman I giorni di vetro (Skle-
néné dny). Dvé zvlastni uznani si odnesli
SHEILA ARMSTRONG z Irska a PHILIPPE
MARCZEWSKI z Belgie.

,Srdec¢né gratuluji letos$nim vitézim cen.
Predstavuji na$ evropsky talent, rozmanitost
a hodnoty, “ fekl zavérem Glenn Micallef.

dech a novych hlasech na portugalské literarni
scéne, s ohledem na hostovani Portugalska
jako ¢estného hosta Svéta knihy.

StéZejni ¢asti CEEBM jsou individualni ob-
chodni schiizky, které si Uc¢astnici mezi sebou
sjedndvaji predem. ,Opét jsme o né zazname-
nali extrémni zdjem a z reakci je patrné, Ze se
jedna o velmi efektivni zplsob, jak budovat
platformu pro mezindrodni obchod s kniznimi
pravy. Kromé oficialniho programu byla pfilezi-
tost k diskusi a navazovani novych kontaktl’ po
celou dobu i v kulodrech. Ani letos nechybél
CEEBM Fellowship - z celkem 60 prihlasenych
Jjsme vybrali 6 odbornikd, konkrétné z Ukrajiny,
Bulharska, Portugalska, Litvy, évycarska a Slo-
vinska. Peclivé zvoleni ucastnici méli nékolik
setkani mimo hlavni program a svymi profes-
nimi zkusenostmi obohatili jak diskuzni panely,
tak individualni schizky,“ uvedla koordinator-
ka Jitka HanuSova a pokraCovala, ,,0 trvalém
zdjmu o podobnou platformu, kterd v nasem
prostoru dosud chybéla, sved¢i fakt, Ze se vét-
Sina ucastniki z predeslych rocnikd registruje
bez vahani znovu. Novi hosté pak do programu
vnaseji rozmanitost a potencial rdstu. S po-
téSenim Ize konstatovat, Ze se dafi pinit nasi
dlouhodobou vizi, a véfime, Ze se komunita
bude i nadale rozristat.“



OLGA TOKARCZUK: S BOZENOU NEMCOVOU. (&3
JSMEV METAFORICKEM SMYSLU KOLEGYNE =

Setkani s OLGOU TOKARCZUK bylo na Svété knihy 2025 jednim z nejoéekavanéjsich. Knihy
popularni polské autorky byly preloZeny do 50 jazyk( a v roce 2018 ziskala Tokarczuk Nobe-
lovu cenu za literaturu. Nebylo divu, Ze se sal naplnil do posledniho mistecka.

Dal$im hostem besedy byl prekladatel dila
Olgy Tokarczuk PETR VIDLAK. Pofadem pro-
vazela basnitka, publicistka a prekladatelka
RENATA PUTZLACHER-BUCHTOVA. ,Moje
zacatky byly velice skromné. Myslel jsem si, Ze
literatura, kterou prekladam, je marginalni, ale
ted'vidim, jak se dilo Olgy stalo popularnim. Na
zacatku to byla hlavné krasnd cetba. Ja sam
jsem se mezitim zménil, dozral jsem jako pre-
kladatel,“ poznamenal Petr Vidlak.

Polska spisovatelka pfipustila, Ze si z preda-
vani Nobelovych cen moc nepamatuje. Viemd
bylo pfili§ mnoho. ,Loni cenu ziskala Han Kang
— moje pfitelkyné, velmi skromna Zena, kterd to
proZivala snad jesté intenzivnéji nez ja. Literar-
ni ocenéni ¢asto dostavaji komplikované osob-
nosti, neurotici. Prevzit si je, je pro né nékdy
skute¢nou vyzvou,“ uvedla Olga Tokarczuk.

Vzpomnéla si téz, Ze informace o tom, Ze cenu
ziskd, k ni doputovala uprostfed némeckého
zapadakova. Na telefonat pry zareagovala ne-
véficnym vykfikem: Ne, ne! ,VZdycky jsem si
myslela, Ze tu cenu dostavaji proSedivéli muzi
ve své pracovné, Zena jim nese Caj a oni od-
povi na ziskani ceny néjakym bonmotem jako:
Zivot je plny vyzev!“ sméla se spisovatelka.

Nobelova cena ji pry pfinesla mnoho dobré-
ho. Pomohla ji zviditelnit se na spisovatelské
scéné, dodala ji hlas a jeho vétsi dosah. Zis-
kala také nové literarni kontakty. Zjistila napfi-
klad, Ze jeji knihy jsou velmi popularni v Jizni
Americe. Se svymi Gtendfi ma vazbu, ktera
prekracuje kultury a hranice.

Renata Putzlacher-Buchtova polozila Olze
Tokarczuk otazku, se kterym ¢eskym spisova-
telem &i spisovatelkou by se o Nobelovu cenu
pfipadné podélila. ,S BoZenou Némcovou.
Jsme v metaforickém smyslu kolegyné, pocha-
zime ze stejného regionu a ona méla uzasny
dar splétat pribéhy a vypravéni,“ odpovédéla
spisovatelka. Cena ji pfipadala velkd, a tak ji
napadlo zalozit nadaci. Vénovala ji ast penéz,
které spolu s cenou ziskala. Momentalné uz
v nadaci neni tolik aktivni, ale spole¢nost na-
dale funguje a porada literarni festival nedale-
ko ¢eskych hranic.

Zavzpominala také na okolnosti vzniku své
znamé knihy Svdj viiz i pluh ved’ pres kosti
mrtvych. Pracovala tehdy jiz osm let na ro-
manu Knihy Jakubovy a dochazely ji penize.
V Polsku pry byly tou dobou moderni detektiv-

ky, a proto se rozhodla praci na Knihdch Jaku-
bovych na chvili prerusit a jednu napsat. ,,Kdyz
jsem ale zacala pracovat, fikala jsem si: pro¢
psédt néco jen proto, aby se c¢tendr na konci
dozvédél, kdo je vrah? To se da fict rovnou.
A tak jsem napsala knihu o mordlnim postoji
k zabijeni zvifat — a ta se postupné proménila
v politicky manifest,” uvedla spisovatelka. Kni-
ha podle ni nevyvolavala nadseni. Po prelozeni
do angli¢tiny se ji ale dostalo velké pozornos-
ti. Pomohlo tomu doporuceni celebrit, jako je
Dua Lipa nebo Pedro Pascal.

,Casto se mé ptaji, jak se mi prekidds Zen-
ska literatura. Nevim, co tim mysli. Existuje
néco takového? Tvoje knihy se mi prekladaji
velmi dobre, asi jsem tak trochu Zena,“ smal se
prekladatel Petr Vidlak. Preklad Knih Jakubo-
vych mu zabral dva roky.

PORTUGALSKO OCIMA SVETA

vazné a filozofické otazky. ,Myslim, Ze mame
moralni povinnost tento ndrod podporovat —
bojuji totiz i za nas. Chtéla bych napsat dopis
svym prateldm spisovatelim a vyzvat je, aby
jezdili na Ukrajinu. Lidé tam potrebuji byt vy-
slyseni. Je to traumatizovand spolecnost, ktera
si zaslouzi nasi podporu, “ uvedla spisovatelka.
Upozornila také, Ze spolecenstvi hraje v Zivoté
velmi ddlezitou roli a vytvafi nad nami ochran-
ny kryt pfed nepfiznivymi udalostmi.

A co ted zndma spisovatelka tvofi? ,Mo-
mentalné pracuji na romanu s fantastickymi
prvky. Myslim, Ze o svété uz nejde vypraveét
jen realisticky. Jsem dolnoslezskd rodacka a to
misto ma naprosto jedinecnou historii, ktera se
nikde jinde neopakuje. VSichni, kdo se tam po
valce usadili, to udélali tak trochu s nechuti.
Museli zacinat od nuly a vSechno znovu vy-
budovat. Je to fascinujici — jakysi vzorek toho,
Jjak vznika spole¢nost sloZena z riznych etnik,
kterd md na zacatku jakousi moralni plochost
povalecného obdobi. Dnes je z toho uspésna
komunita, ale jeji kvality se zacaly formovat
uplné od zakladu. Chci to zachytit oéima jed-
notlived, jejich dilemat, jejich vzdajemného pro-
pojeni. Snazim se najit perspektivu, jak se na to
celé podivat z odstupu, z vysky.“

Tri autofi piSici o Portugalsku, aniz by
jejich rodnou feéi byla portugalstina,
se spolec¢né sesli vramci poradu Por-

tugalsko oc¢ima svéta. Rakouska spisovatelka SABINE SCHOLL, ¢eska autorka a lau-
reatka ceny Magnesia Litera LENKA ELBE a argentinsky prozaik a basnik zijici v Praze
JUAN PABLO BERTAZZA piedstavili riizné pohledy na portugalské déjiny i souéasnost.

Kniha Juana Pabla Bertazza La revolucion de las claveles, ¢esky Karafiatova revoluce,
je soucasti basnicke trilogie s tématem revoluci. Prvni kniha se vénovala ¢eské sametové
revoluci, druha tiché revoluci ve frankofonni oblasti Kanady. Aktualni sbirka, ktera vysla pred
mésicem, se zabyva udalostmi, od nichz letos uplynulo 51 let. Vojenskym prevratem tehdy
zemeé presla z diktatorského rezimu k demokracii. ,Mél jsem mozZnost poslouchat pribéhy lidi,
kteri byli soucasti revoluce, a vnimat jejich pocity, které jsou i po téch letech porad velmi zive,“
uved| Bertazza.

Také Lenka Elbe se ve své chystané knize dotkne karafiatové revoluce, i kdyz se pribéh
odehrava v soucasnosti. ,,V portugalskych rodindch se pribéhy o této dobé predavaji z gene-
race na generaci,“ popisovala autorka. Spisovatelka Sabine Scholl se ve své knize Transit
Lissabon nofi hloubéji do minulosti, a sice do 2. svétové valky, kdy tfi pratelé prchaji pres
Lisabon pred nacistickym rezimem. ,,Portugalsko byla prvni zemé, kam jsem se dostala jako
cizinka. Najednou jsem uz nebyla intelektuélka z Vidne. Neznala jsem jazyk, nedokdzala jsem si
precist ani noviny,“ uvedla autorka, ktera pozdéji zila také v USA, v Japonsku ¢i v Némecku.

Autori pripomnéli, ze letos uplyne 90 let od smrti velkého portugalského spisovatele a bas-
nika Fernanda Pessoy. ,Neni mozZné Zit v Portugalsku a neznat Pessou, “ fikala s Usmévem
Sabine Scholl. ,Pessoa patii do skupiny autord, tfeba jako Kafka, ktefi jsou vSudypiitomni,“
doplnil Juan Pablo Bertazza. ,Je to pro mé takovy portugalsky Kafka. Jeho préce je uzZasna
a krome toho vydlazdil cestu pro dalsi spisovatele,“ uvedla Lenka Elbe.

Sabine Scholl také prozradila, Ze némecky mluvici ¢tenare jeji kniha o Portugalsku velmi
zajima. Ukazuje jim totiz pribéhy a déjiny, o kterych toho pry moc netusili. Nyni se ale ve
svém pfipravovaném dile vénuje Benatkam — konkrétné tameéjSim odbojarkam. Juan Pablo
Bertazza do budoucna uvazuje nad knizkou, kterou by vytvoril s portugalskym novinarem
Rafaelem Santosem, milovnikem €eskych tramvaji. Lenka Elbe ve své chystané knize ukaze
Geskym &tenaiim neéekané spojeni mezi Portugalskem a Ceskem.



LITERATURA NA HRADE
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Jako soucast programu festivalu Svét knihy Praha se v prostorach Nejvyssiho purkrabstvi
Prazského hradu konala debata nazvana Knihou proti nesvobodé, na které se setkali bé-
lorusky autor Zijici ve évycarsku SASA FILIPENKO a ukrajinsky autor ANDREJ KURKOV.
Jejich setkani vedla prekladatelka a basnirka RADKA RUBILINA.

Jednim z témat, ktera diskutujici otevreli,
byl jazyk a otazka, jak moc je dnes problema-
tické psat v rusting, ktera kvili invazi Ruska
na Ukrajinu ma nalepku jazyka agresora. ,Ne-
mdzZeme prece fikat, Ze jazyk patii jedné zemi,
nelze to takhle Skatulkovat. Jd jsem celé dét-
stvi stravil v Bélorusku, vzdycky jsme mluvili
rusky, ale to neznamend, Ze bychom souhlasili
s tim, co se v Rusku déje. Kdyz Zijete v Cu-
rychu, jste Svycar, ale miuvite némecky, také
vas neposilaji do Némecka. Podle mé nezalezi

. -
Sasa Filipenko
a Andrej Kurkov

na tom, jaké je ¢lovék narodnosti, barvy kiZe,
sexualni orientace, ani jakym jazykem mluvi.
Jde o to, jaky je,“ fekl SasSa Filipenko, jehoz
rodnym jazykem je rustina a posledni roman
vydal v ruském i béloruském jazyce. Andrej
Kurkov dodal, Ze rustina je dnes slySet po ce-
lém svété, protoze kvili konfliktu odjelo mno-
ho rusky mluvicich lidi do jinych zemi. S tim,
co se v Rusku déje a kam sméfuje, nesouznéji,
ale jazyk jim zlstal. ,Ukrajinska knihkupectvi
nechtéji prodavat knihy v rustiné, protoZe je to
jazyk vraha,“ dodal Andrej a zaroven pfiblizil
soucasnou situaci na ukrajinské literarni scé-
né. ,Je to tragédie. Nekteri autori zahynuli ve
véalce, zanikly celé Zanry, spisovatelé nepiSou,
prekladatelé nepreklddaji. Vychazeji nedopsa-
né knihy autord, ktefi zemfreli. Nejpopuldrnéjsi
jsou zahraniéni tituly, protoZe ukrajinské se té-
mér nevydavayji. “

Na otdzku, jestli jsou knihy obou autor
k dostani v ruskych knihkupectvich, odpové-
dél Andrej Kurkov, Ze dovoz jeho knih do Rus-
ka byl zakdzan uz v roce 2014. Sasova kniha
Kremulator, jejiz hlavni postavou je reditel
prvniho sovétského krematoria, se v Rusku

prodavala. Vysla druhy den po vypuknuti valky
na Ukrajiné a byla dokonce v nominacich na
bestseller. Dnes je situace jina. Sasa Filipen-
ko je na seznamu extremistd, jeho knihy sice
nejsou zakazané, ale na pultech ruskych knih-
kupectvi je nenajdete. ,KdyZ se ale zeptate, tak
vam ji spiklenecky zpod pultu prodaji.“ Na Fi-
lipenkovy rodi€e, ktefi nadale ziji v Bélorusku,
je neustale vyvijen tlak, aby jejich syn prestal
proti rezimu vystupovat. Byl jim dokonce ode-
bran pas, takze nemohou vycestovat ze zemé.
Sam Sasa sice pas m4, ale az mu za rok vyprsi
platnost, nevi, co bude dal, jak bude pracovat,
zit. ,,Rusko po mné vyhlasilo patrani, takze uz
nyni nemUzu vycestovat do zemi, které by mé
do Ruska vydaly.“ Andrej Kurkov, ktery Zije na
Ruskem napadené Ukrajing, fekl s nadsazkou,
Ze on si vlastné nemdzZe na nic stéZovat. ,Ne-
mame cenzuru na literaturu, ani vale¢nou cen-
zuru, takZe vSichni mohou psat, co chtéji, treba
i kritiku na Zelenského. Mdzu si ale stéZovat jen
na Rusko a na Putina.”

Zajimava byla otazka, jestli bychom méli
bojkotovat ruskou kulturu jako takovou. Méli
bychom prestat hrat Cajkovského? ,Miuvim
s prateli, ktefi jsou na fronté, a takové otazky,

jestli hrat Cajkovského nebo ne, jsou jim ukra-
dené. Je zajima, jestli budou mit zbrané. Pokud
chceme zvitézit ve valce, méli bychom podni-
kat realné kroky, neresit malichernosti a divat
se kolem sebe,” fekl Sasa Filipenko. Dodal,
Ze napsal roman o mésté, kam jednoho dne
pfichazeji sloni, a prestoze jsou vSude a ne-
mUzete je prehlédnout, jsou lidé, ktefi se cho-
vaji, jako kdyby tam sloni nebyli. ,Chtél jsem
ukdzat, jak spole¢nost déla, Ze si valky nevsi-
ma. V Rusku je spousta ,slon(“, které nikdo
nevidi.“

Debata autord se dotkla i informovani o val-
ce, zda dostavame uceleny obraz, pravdivé
zpravy z bojové linie. ,Myslim, Ze upiny obraz
o valce nemame. Tahle valka je nova, pouZi-
vaji se drony, moderni technologie, novinari
a vélecni reportéri uz neprekracuji frontovou
linii, aby poskytli objektivni obraz z obou stran
tak, jako to bylo dfiv,“ poznamenal Andrej Kur-
kov a vyzval Geské nakladatele a prekladatele
k podpore ukrajinské literatury. Sasa Filipen-
ko apeloval, abychom nezapomnéli, ze zlo je
blizko, pozorovali, co se déje v Evropé, a aby-
chom o situaci na Ukrajiné oteviené mluvili.

MILOSRDENSTVI LIDIE JORGE

Cestnym hostem 30. roéniku Svéta knihy
Praha bylo Portugalsko a jednou z auto-
rek, které haji literarni barvy této zemeé
byla LiDIA JORGE. Navstévnikiim spoleé-
né s prekladatelkou MARIi HAVLIKOVOU
predstavila sviij roman Milosrdenstvi.

Lidia Jorge se ve své tvorbé zaméruje na
historickou pamét, postkolonialni zkusenost
a postaveni Zzen ve spole¢nosti. Jeji knihy
byly preloZzeny do vice nez dvaceti jazykU
a ziskaly prestizni zahrani¢ni ocenéni.

Roman Milosrdenstvi ma pro autorku
nezvyklou osobni rovinu. Li¢i v ném pribé-
hy klientl a personalu domova pro seniory,
v némz prozila posledni mésice svého zivo-
ta jeji matka. ,Rekla bych, Ze je to hybridni
kniha, protoZze mam trochu problém ji nazvat
romanem. Je to spis meditace, denik po-
sledniho roku Zivota jedné Zeny i kolektivni
biografie sedmdesati lidi, ktefi se nachazeji
na stejném misté. Je to urcité nejuprimnéjsi
kniha, kterou jsem napsala,“ pfiznala Lidia
Jorge. Prekladatelka Marie Havlikova do-
dala, ze kniha je pro autorku velmi osobni
proto, Ze o jeji napsani ji pozadala jeji matka.
,»Pribéh vypravi o posledni etapé Zivota Zeny,
ktera vi, Ze je blizko smrti. Citime v ném nut-
kavou potrebu milosrdenstvi, a to je silné
poselstvi. | kdyz nejsme vérici, urcité si mno-
ho z nas mysli, Ze kdyby ve sveété bylo vic
milosrdenstvi, bylo by to lepsi misto k Zivotu.
Milosrdenstvi je smutna kniha s dramaticky-
mi, ale i tragikomickymi scénami.“ Hlavni
postavou je pani Alberti, ktera se drzi Zivota,
odolava, bojuje, ale je tu také postava Noci,
ktera symbolizuje chlad, temnotu, poklada
otazky a vyzaduje na né odpovéd. Poklada
i zékladni otazku: ,co je poté“? ,Ja jsem
ale knihu nenapsala kvili smutku, prévé na-
opak. Myslim, Ze je to oslava Zivota,“ branila
se Lidia Jorge zaskatulkovani pribéhu jako
smutného.

| v tomto romanu, stejné jako v predcho-
zich dilech Lidie Jorge, hraje svou roli migra-
ce, kterou tu fesi jedna z postav. DlleZita je
také historie, pamét, vzpominky, jez hlavni
hrdinka ztraci, a z poslednich sil si je snazi
zachovat. Na zavér kazdé kapitoly jsou bas-
né slozené z ,poslednich slov ¢lovéka“.

Prekladatelka Marie Havlikova, ktera pre-
Cetla i nékolik Uryvkl z knihy, prozradila, ze
prfibéh ji okamzité oslovil pravé pro srdce
vloZené do néj autorkou.

»Je to velmi osobni kniha a méla jsem po-
chybnosti, jestli ji vydat. Nakonec jsem rada,
Ze vySla, protoZe vim, Ze k mnoha lidem pro-
mluvila,“ uzavrela debatu Lidia Jorge.



BOUALEM SANSAL LAUREATEM CENY g B
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»,Nemame o ném zadné zpravy. Vime jen, ze ho prelozili znemocnice do vézeni,” uvedl hned
na zacatku poradu k pfrilezitosti udéleni leto$ni Ceny Jifiho Theinera KAMEL BENCHEICK,
¢len Vyboru pro podporu Boualema Sansala. Slavného alzirského spisovatele totiz loni na

podzim zatkla policie a po kratkém procesu jej odsoudila do vézeni.
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NejemotivnéjSim momentem
festivalu bylo predani

Ceny Jiriho Theinera za svobodu
slova. Tu si osobné nemohl prevzit
véznény Boualem Sansal,

ale zastoupily jej jeho dcery.

Besedy se UCastnila také prekladatelka
KATERINA VINSOVA, jez prelozila Sansaldv
roman Némcova vesnice. ,S tou knizkou jsem
se seznamila v podstaté nahodou. Upozornil
mé na ni stary kamarad, s nimz jsem v 70. le-
tech pobyvala v AlZirsku. On védél, Ze mam
tuto zemi moc rada. Zaujalo mé téma knihy —
holokaust pojednany alzirskym spisovatelem.
To je nevidana véc. Téma té knihy spociva
hlavné v tom, jak se vyrovnat s minulosti na-
Sich otcd, “ uvedla prekladatelka ovéncena Ce-
nou Josefa Jungmanna. Pfipomnéla téz, ze se
Boualem Sansal v roce 2012 osobné zuc€astnil
veletrhu Svét knihy Praha.

MILA JANISOVA z Ustavu romanskych stu-
dii Univerzity Karlovy ocenila vypravéni romanu
Némcova vesnice, ktery byl prelozen do 15 ja-
zykd. ,Je zde pribéhova linka byvalych nacis-
td, ktefi pfichazeji do AlZirska. Pro mé osobné
byla zajimava linie sou¢asnd, tedy radikalizace
na francouzskych predmeéstich. Sansal proble-

matizuje historii AlZirska a jeji osvoboditelsky
mytus, ale i to, co se déje ve francouzskych
komunitach. UmozZriuje mu to vytvorit paralelu
mezi extremismy, které jsou si velmi vzdalené,
ale zaroven v sobé maji néco blizkého. On pro-
pojuje véci, které na prvni pohled vypadaji, Ze
spolu nemayji nic spolecného. Literdrni stranka
zde nese tu politickou a naopak. “

JaniSova téz dodala, ze Boualem Sansal
neni véznény za to, co piSe, ale primarné kvli
vyroku v podcastu Frontieres. Sansal v ném
podpofil uzemni narok Maroka na Zapadni
Saharu. ,,Boualem Sansal je ve vézeni z divo-
du, ktery ho presahuje,” upfesnil Kamel Ben-
cheick. Sansala zatkla loni v listopadu policie
na letisti v Alzirsku. Ddvodem mélo byt ohro-
Zeni narodni jednoty. Spisovatel dlouhodobé
kritizuje alzirsky rezim. V ramci svého uvéznéni
udajné nema pfistup ke svému vysetfovacimu
spisu, jeho pravnikovi bylo zamitnuto vizum do
Alzirska. Kromé toho Boualem Sansal bojuje
s rakovinou. Jeho uvéznéni vzbudilo reakci
po celém svété. Vyzvu k propusténi podepsal
napriklad Evropsky parlament a francouzsky
prezident Emmanuel Macron.

,Dnes je to pravé Sest mésicl od uvéznéni
Boualema Sansala,“ upozornil moderator po-
fadu a dramaturg Svéta knihy GUILLAUME
BASSET. ,Nd$ vybor se dnes sejde v Parizi.
Bude manifestovat s velkym portrétem Boua-
lema Sansala pred alZirskou ambasadou. Po-
dafilo se ndm také shromazdit dopisy 38 vy-
znamnych  latinskoamerickych  spisovateld,
ktefi vyjadrili svou podporu,” uvedl Kamel
Bencheick.

Guillaume Basset dodal, Zze se malo vi o spi-
sovatelové ¢eskeé stopé. Znamy autor studoval
v Cesku, oZenil se tu a ma dvé dcery, které
zde ziji.

Cena Jifiho Theinera, kterou Sansal letos
ziskal, nese jméno po dlouholetém Séfredakto-
rovi Casopisu Index on Censorship. Tato cena
byla plivodné uréena pro zijici osobnosti nebo
aktivni instituce pUsobici v zahranici, jez se vy-
razné zaslouzily o propagaci Ceské literatury.
Od roku 2022 se vSak jeji zaméreni promeénilo
a nyni se udéluje za zasluhy v oblasti obrany
svobody slova. Ocenéného vybira péti¢lenna
komise, kterou jmenuje spole¢nost Svét knihy.

Stanek &estného hosta Portugalska oteviel ministr kultury R Martin Baxa
a velvyslanec Portugalska Carlos Oliveira.
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OTAZKY A ODPOVEDI
PRO DETI

Je umirani strasné? Pro¢ lidé umiraji? Co
se stane po smrti? Na tyto citlivé otazky
hleda odpovédi kniha Pod drnem, uréena
détskym étenaidm. Jejimi autorkami jsou
KATHARINA VON DER GATHEN a ANKE
KUHL, do &estiny ji prelozila KATERINA
KLABANOVA.

Autorky a jejich nevSedni kniha (vyda-
va nakladatelstvi Cesta domU) se Geskym
Gtenarlm predstavily v ramci literarniho
programu Das Buch, ktery je zaméfen na
propagaci soucasné némeckojazyéné li-
teratury. Katharina von der Gathen je pe-
dagozkou, zije v Bonnu a pracuje s détmi
ze zékladnich $kol. Anke Kuhl vystudovala
kresbu a za svou praci jiz ziskala nékolik
cen. Pod drnem neni jejich prvni spole¢nou
knihou a znaji je i tuzemsti ¢tenafi. V roce
2019 byl do cestiny prelozen titul Zvirata
také miluji. Jak prozradila Katharina, jejich

knihy vychazeji ze skute¢nych otazek déti,
s nimiz pracuiji. ,Nase prvni spolecna kniha
se jmenovala Vysvétli mi to. Jsou v ni otazky,
které déti napsaly na karticky a my jsme je
naskenovaly. Déti se ptaly napfiklad na to,
pro¢ malé déti nemdZou mit sex nebo jestli si
nejtlustsi Zena svéta nasla manzela, co je to
znasilnéni ¢i jak dlouhé mohou byt chloupky
v podpazi. Nekteré otdzky jsou opravdu téz-
ké a pro nas je dilezité, dat détem odpoveé-
di. Ony jsou tedy spoluautory naSich knih.“
Novinka Pod drnem je zamérena na otaz-
ky, co je smrt a co po ni nasleduje? , Tady
na festivalu jsme mély workshop s osmile-
tymi détmi a téma je velmi zajimalo. Chteji
znat odpovédi,“ fekla Anke Kuhl, jejiz ilus-
trace dodavaji odpovédim vtip a nadhled.
V knize se tak osobitou formou déti dozvi,
jak se omyva télo po smrti, jaké jsou profese
se smirti spojené, co napriklad déla pecova-
tel o staré lidi. ,Pro nds bylo dllezZité, aby-
chom smirt vidéli jako soucast Zivota a uko-
jily zvédavost déti. Abychom byly upfimné,
uspokoajily jsme i vlastni zvedavost.“ Prekla-
datelka knihy Katefina Klabanova dodala,
ze v knize je snad opravdu vSechno, co
se smrti tyka a co by mohlo zajimat nejen
déti, ale i dospélé. ,,Autorky maji vSechno
historicky, geograficky i sociologicky zma-
povano. Navic je tam velka davka empatie.“
Anke a Katharina dodaly, ze zatimco déti by
se rady o smrti a umirani dozvédély co nej-
vic, rodi¢e se s nimi na toto téma boji mluvit.
»Mame ale na knihu zpétnou vazbu prave od
dospélych, Ze diky nasi knize dokazali tohle
téma s détmi konecné otevrit,“ fekla Anke.
Styl celé knihy je pfizplsobeny détskému
Gtenafi, je mily, vstficny, ale i otevieny. Neni
tfeba se bat ji s détmi otevrit. Naopak.



Nakladatelstvi Argo ve spolupraci s Institutem Cervantes pfipravilo
antologii sou¢asnych hispanoamerickych povidek nazvanou Kruely.
Na veletrhu Svét knihy Praha ji predstavila editorka vydani ANEZKA
CHARVATOVA a byli pfitomni i dva z autor( — Argentinka FERNANDA
GARCIA LAO a Peruanec DIEGO TRELLEZ PAZ.

Antologie Kruely obsahuje povidky deseti autorek a deseti autortl. Toto
rozloZeni sil je podle Anezky Charvatové pouze dilem nahody. ,,Neméli
jsme Zadny predem dany klic. Nasi ambici bylo jen vybrat to nejlepsi ze
soucasné povidkové tvorby ve Spanélsku a v hispanoamerickych zemich.
Nazev Kruely dostala antologie podle povidky z pera Fernandy Garcii Lao,
ktera je jedinou zastupkyni argentinskych autord v antologii. ,,Jeji povid-
ka je pro Argentinu typicka,“ vysvétlila Anezka Charvatova, pro¢ povidku
Kruely pro antologii vybrala. ,,V naSem regionu se zamérujeme na tézka te-
mata, predevsim na nasili,“ uvedla Fernanda. ,,Nasili je spojovnikem vsech
povidek, jsou to rizné druhy nasili,“ dodala Anezka Charvétova. ,Pribéh

VRAT SEKPLOTNE! "o

Vyk¥ik, ktery c¢asto zazniva ve verejnych
diskuzich, se stal nazvem diskuze verej-
né aktivnich zen. Beseda Vrat se k plotné:
Zeny a hate speech v politice se vénovala
paléivému problému, ktery neziskava do-
state¢nou pozornost.

Moderatorka ZUZANA FRYAUFOVA uved-
la, Ze ,nenavistné projevy vici Zenam jsou tro-
chu jiné neZ proti muzim - jsou Castéji sexuali-
zované a genderové zamérené. Mifi na vzhled,

g

moji povidky se odehrava mezi surfafi, jsou to mladi lidé a nasili pronika
i do jejich bubliny,“ nastinil d&j své povidky Diego Trellez Paz.

Fernanda ve Spanélsku a Diego ve Francii. ,Cést svého Zivota jsem Zila
v Argentiné a éast ve Spanélisku. Maminka byla Spanélka a tatinek pochd-
zel z Argentiny. Nakonec se to celé tak zamotalo, Ze tatinek Argentinec
zemrel ve Spanélsku a maminka Spanélka v Argentiné. Jd sama jsem
se necitila ani Argentinkou ani Spanélkou. Mam doklady obou zemi, ale
ani s jednou z nich se neztotoZriuju. | to ovliviiuje moji tvorbu, “ vysvétlila
Fernanda. ,Jd jsem narozdil od jinych emigrantd odeSel jako student,
kdyz jsem dostal stipendium na univerzité v Texasu. Mohl jsem studovat,
mohl jsem psat. Mnozi jini emigranti si sotva vydélali na jidlo. Z Peru jsem
odesel proto, Ze jsem odejit chtél. Ziju mimo Peru vice neZ polovinu Zivo-
ta, ale pupecni $ridru se svou zemi jsem neprestrihl. Jsem francouzskym
obcanem, moje Zena je Francouzka, moje déti také, ale ve mné je porad
perudnsky duch. Proto o Peru pidu,“ fekl Diego.

Oba autofi pak navstévnikim pfiblizili, jak v sou¢asné dobé vypada
knizni trh v Latinské Americe, jak je snadné nebo naopak tézké tam vy-
davat a prezentovat knihy. ,,V Buenos Aires mdme veletrh nezavislych
nakladatelstvi, ale jinak je tfeba fici, Ze knihy se ke ¢tenariim nedostévaji
snadno. Moje kniha se nedostala ani do Uruguaye ani do Kolumbie. Kdyz
chci objevit jiné latinskoamerické autory, musim hledat na internetu, pro-
toZe jejich tvorba byva dostupna v PDF. Jd& sama nemam nic proti tako-
vému Sifeni mého dila, nemam nic proti kopirovani, protoZe chci, aby se
moje kniha ke Etenarfim dostala, aby mé nékdo Cetl,“ uvedla Fernanda.
»Mam pocit, Ze se véci pomalu davaji do pohybu. Knihy jsou dostupnéjsi.
Funguji i mala nakladatelstvi, autofi maji vic moznosti se ¢tendfum pred-
stavit,“ dodal Diego.

Tvorba hispanoamerickych autord si diky antologii Kruely nachazi ces-
tu i k Eeskym &tenarlim.
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Zenskou roli i samotné pusobeni Zen v jejich
funkcich. V online prostredi se nejvice nenavis-
ti obraci proti Zenam a lidem z LGBTQ+ komu-
nity, jak ukazuji aktuaini prizkumy. Dvé tretiny
autord nendvistnych komentari tvofi muzi.“

Plvodné se irska politicka a byvala po-
slankyné Evropského parlamentu FRANCES
FITZGERALD méla setkani osobné zuc¢astnit.
Musela vSak svou cestu zrusit, a tak nahrala
pro publikum alespon vzkaz, v némz mimo jiné
zaznélo: , Toto téma je tfeba vnimat v SirSim
kontextu nasili pachaného na Zendch, které po
covidu vyrazné vzrostlo. Nasili totiz asto slouzi
jako prostredek k umliceni Zen — jak ve verej-
ném, tak v soukromém prostoru. “

Své zahrani¢ni zkuSenosti sdilela TANJA
SCHORER-DREMEL, poslankyné Bavorské-
ho zemského snému: ,Mame sice striktni za-
kony, ale obtéZovani Easto neni viditelné — ma
mnoho vrstev. KdyZ ma tfeba kolegyné pro-
slov, muzi zaénou miuvit, smat se, nerespek-
tuji ji. A to se nijak nepostihuje. Postihnutelné
to byva aZ ve chvili, kdy existuji dikazy, maily
nebo prispévky na socidlnich sitich. TakZze muzi
zacali prekraCovat hranice jen tésné, aby z(-
stali mimo trestni ramec.“ Tanja Schorer-Dre-
mel zdlraznila, Ze pokud se se Zenami neza-
chazi férove, je nutné se ozvat, i kdyZz nejde
o blizkou pfitelkyni. Je dulezité se postavit na
obranu druhych, protoZe jen tak Ize podobné
chovani zastavit.
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="~ Frances Fitzgerald promluvila prostfednictvim video zdznamu.

Také podle byvalé slovenské diplomatky
MAGDY VASARYOVE je nutné se ohradit pro-
ti takovému zachazeni. NepomUZe pry mora-
lizovani ani ostrakizace. ,Jako nejstarsi z vas
vam reknu jedno: jazyk nenavisti — at’ uz miff
na kohokoliv — je porad stejny. Jen jste o ném
dfiv. mozna nevédéli. Jsem znama od svych
Sestnécti let a uz tehdy mi chodily anonymni
dopisy. Lidé psali stejnym jazykem, jen tehdy
museli udélat o néco vic, aby se ke mné tahle
zloba dostala. Ale i tak mi tydné chodilo dva-
ndct aZ dvacet odpornych dopisu,“ popsala.

Silnym nenavistnym reakcim celi také pred-
sedkyné Poslanecké snémovny Parlamen-
tu Ceské republiky MARKETA PEKAROVA
ADAMOVA: ,Zendm, které miii do politiky,
bych poradila, aby ziistaly samy sebou a stdly
si za svymi ndzory. Pamatuju si jednu vétu od
Bozeny Némcové: Neni na svété clovék ten,
jenz by se zalibil lidem véem. Nosim ji v hlavé
dodnes - je platnd v kazdé dobé. Je diileZité si
uvédomit, Ze se nemusime snazit zalibit vSem.
Uvedla také, ze jednim z moznych feSeni je
nevénovat hejtu pozornost, protoze jen bere
energii a narusuje soustfedéni. Zdlraznila, Ze
je dllezité nenalepkovat a umét se postavit za
sebe i za druhé. Podle politicky je kontrapro-
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duktivni napriklad oznaCovat lidi jako ,dezola-
ty“, protoze takové nalepkovani ni¢emu nepo-
maha. Vyzvala k tomu, abychom nepodléhali
tendenci vSe a vSechny Skatulkovat.

Tanja Schorer-Dremel fekla, Ze je potreba,
aby se zeny staly pro ostatni mentorkami, a ze
jako matky by mély svym détem, zejména div-
kam, ukazovat, jak se vyrovnavat s naro¢nymi
situacemi, aby z nich vyrostly silné Zeny. Zdu-
raznila, ze pokud se ji nékdo snazi urazit nebo
ponizit, vypovida to vic o ném samotném.
Markéta Pekarovda Adamova poukazala na to,
ze bychom si méli sami u sebe ovéfit, zda po-
dobné chovani nepfenasime i na druhé, a za-
myslet se nad tim, jaké stereotypy prejimame,
a zda je sami neudrzujeme pfi zivoté. Magda
Vasaryova si polozila otdzku, pro¢ v pecujicich
profesich pracuji prevazné Zzeny, a upozornila,
Ze nejde o vysledek tisicileté evoluce, ale spiSe
o dusledek tisiciletého utlatovani Zzen a jejich
tlaeni do role sluzek.
zana Fryaufova vyzvu k tomu, abychom zacali
sami u sebe — zejména v rodinné vychové, po-
tfebu vzajemné podpory, vétsi tolerance mezi
sebou a ochotu spolupracovat i tehdy, kdyz
nepanuje Uplna shoda.
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Slavny britsky historik a odbornik na Rusko Mark Galeotti predstavil
a pokftil svoji novou knihu Zrozeni z valky. / Famous British historian
and expert on Russia Mark Galeotti launched his new book Forged
in War.
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S0TH INTERNATIDNAL
BOOK FAIR AND

LITERARY FESTIVAL
Svétové uznavany bulharsky autor Gveorgi Gospodinov, drzitel Man Book- PRAGUE EXHBITION
erovy ceny, predstavil sv(ij roman Casokryt. / World-renowned Bulgarian GROUNDS
author Georgi Gospodinov, winner of the Man Booker Prize, presented 1510 MAY
his novel Time Shelter. GUEST OF HONOUR:

Byvala slovenska prezidentka Zuzana Caputova
debatovala nejen o své knize Neztratit se sama
sobé. / Former Slovak president Zuzana Capu-
tova discussed her book Neztratit se sama sobé
and other topics.

Americka bestsellerova spisovatelka Zanru young adult a autorka série
Twin Crowns alias Korunni princezny Katherine Webber podepisovala
své knihy i se ochotné fotila s fanousky. / American bestselling young
adult writer and author of the Twin Crowns series Katherine Webber
signed her books and took pictures with her fans.
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Diego Trellez Paz and Fernanda Garcia Lao (on the right)

Agro in cooperation with Institut Cervantes prepared an anthology
of contemporary Hispano-American stories entitled Kruely. It was
presented at Book World Prague by the editor of the book, ANEZKA
CHARVATOVA, and two of the authors, FERNANDA GARCIA LAO
(Argentina) and DIEGO TRELLEZ PAZ (Peru), were also present.
Kruely contains short stories by ten authors. This selection is only
a matter of chance according to Anezka Charvatova. “We didn’t have any
pre-defined key. We only wanted to select the best of contemporary short
story writing in Spain and in Hispano-American countries.” The anthology
is named after a short story by Fernanda Garcia Lao, who is the only
Argentinian author in the anthology. “Her story is typical for Argentina,”
explained Anezka Charvatova, why she chose this particular short story
for the anthology. “In our region, we focus on difficult topics, especially
violence,” said Fernanda. “Violence is the link between all the short sto-
ries, in particular various forms of violence,” added Anezka Charvatova.
“My short story takes place among surfers, they are young people and

GET BACK TO THE KITCHEN!

Words that get often shouted in public dis-
cussions have lent the name to a debate of
publicly active women. The debate entitled
“Get Back to the Kitchen! Women and Hate
Speech in Politics” covered a pressing is-
sue that does not get enough attention.
Host ZUZANA FRYAUFOVA said that hate
speech against women is a bit different than
against men - it is more often sexualized and
gendered. It targets appearance, female role as
well as the very aspect of women holding cer-
tain positions. On the Internet, hatred is direct-
ed mostly against women and LGBTQ+ peo-
ple, according to recent surveys. Two-thirds of
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violence penetrates even into their bubble,” outlined the plot of his story
Diego Trellez Paz.

Although both authors come from Latin America, they both live some-
where else. Fernanda lives in Spain and Diego in France. “I spent part of
my life in Argentina and part in Spain. My mum was Spanish and my dad
was from Argentina. Eventually, things got a bit messed up so that my
Argentinian dad died in Spain and my Spanish mum died in Argentina.
| haven’t felt either Argentinian or Spanish. | have passports from both
countries, but | don’t identify with either one. And even that affects my
writing,” explained Fernanda. “Unlike other emigrants, | left as a student
when | got a scholarship to the University of Texas. | could study; | could
write. Many other emigrants barely earned enough to eat. | left Peru be-
cause | wanted to leave. | have lived outside of Peru for more than half my
life, but | haven’t cut the umbilical cord with my country. | am a French
citizen, my wife is French, my children are French, but I still have the Pe-
ruvian spirit. Which is why | write about Peru,” Diego said.

Both authors then explained to visitors what the book market in Latin
America looks like, and how easy or difficult it is to publish and promote
books there. “In Buenos Aires, we have an independent publishers’ fair,
but otherwise it has to be said that books don’t reach readers easily. My
book didn’t make it to Uruguay or Colombia. When I’'m looking for other
Latin American authors, | have to search the Internet, because their work
is available in pdf format. Personally, I’'m not against such distribution of
my work, | have nothing against copying, because | want my books to
reach my readers, to be read by people,” said Fernanda. “It seems that
things are slowly changing. Books are more available. There are small
publishers, and authors have more opportunities to present their books
to the readers,” added Diego.

Thanks to Kruely, the works of Hispano-American authors can find
their way to Czech readers as well.
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Frances Fitzgerald addressed the audience via video recording.
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the authors of hateful comments are men.

Irish politician and former Member of the
European Parliament FRANCES FITZGER-
ALD was originally meant to attend the meet-
ing in person. Unfortunately, she had to cancel
her trip, so she recorded a message for the au-
dience that said, among other things: This is-
sue needs to be seen in the broader context of
violence against women, which has increased
significantly since COVID-19. Violence is often
used as a means of silencing women in both
public and private spaces.

TANJA SCHORER-DREMEL, Member of
the Bavarian Landtag, shared her experience
abroad, “Although we have strict laws, harass-
ment is often not visible — it has many layers.
For example, when a female colleague gives
a speech, men start talking, laughing, disre-
specting her. And that behaviour is not penal-
ized in any way. It only becomes punishable
when there is evidence, e-mails or social me-
dia posts. So, men started crossing the line
just a little to avoid criminal charges.” Tanja
Schorer-Dremel stressed that if women are
mistreated, it is necessary to speak up, even if
it is not a close friend. It is important to stand
up for others, because that is the only way to
stop this kind of behaviour.

Former Slovak diplomat MAGDA VASARY-
OVA agrees that it is necessary to object to
such treatment. Moralising and ostracism will
not help. “As the oldest one here, let me tell
you something: the language of hatred, no
matter who it’s directed at, is always the same.
You just may not have known about it before.
I’'ve been famous since | was sixteen and even
back then | used to receive anonymous let-
ters. People used the same language but they
had to try a little harder to get their venom to
me. But | still got twelve to twenty nasty letters
a week,” she said.

MARKETA ADAMOVA PEKAROVA, Chair-
woman of the Czech Chamber of Deputies, is
also facing strong hateful reactions, “I would
advise women who want to go into politics
to just be themselves and stand up for their
views. | remember one quote from BoZena
Némcova: “Upon this early ball, not a soul that
pleases all.” | keep it in my mind because it is
relevant at any time. It is important to realize
that we don’t have to try to please everybody.”
She also said that one possible solution is to
ignore all hate comments because they just
suck your energy and disrupt concentration.
She emphasized the importance of not label-
ling and being able to stand up for yourself and

others. According to the politician, it is coun-
terproductive, for example, to label people as
“desolates” because such labelling does not
help anything. She urged us not to try to box
everything and everyone.

Tanja Schorer-Dremel said that women need
to become mentors for others and that as moth-
ers they should show their children, especially
girls, how to deal with difficult situations so that
they grow up to be strong women. She pointed
out that if someone tried to insult or humiliate
her, it said more about them. Markéta Pekarova
Adamova pointed out that we should check
whether we are not transmitting similar behav-
iour to others and to think about what stereo-
types we accept and whether we are not per-
petuating them ourselves. Magda Vasaryova
wondered why most people working in care pro-
fessions are women and pointed out that this is
not the result of millennia of evolution, but rather
the result of millennia of oppression of women
and their being pushed into the role of maids.

Zuzana Fryaufova summed up the most im-
portant points of the debate: the call to start
with ourselves — especially in family education,
the need for mutual support, greater tolerance
among people and the willingness to cooper-
ate even if there is no full consensus.



BOUALEM SANSAL, WINNER OF THE JIRI THEINER AWARD 2025 &5

“We don’t have any news about him. We only know that he was transferred from the hospital
to the prison,” said KAMEL BENCHEICK, member of the Boualem Sansal Support Commit-
tee, at the beginning of the award ceremony programme. Last autumn, the famous Algerian
writer was arrested by the police and following a short trial sentenced to prison.

The most emotional moment

of the festival was the presentation
of the Jifi Theiner Award promoting
freedom of speech. The winner

- currently imprisoned Boualem
Sansal — was not able to accept
the award in person and was
represented by his daughters.

The debate was also attended by translator
KATERINA VINSOVA, who translated San-
sal’s novel German Mujahid (Le village de
P’Allemand). “| came across this book quite by
accident. An old friend who | spent some time
with in Algeria in the 1970s told me about it.
He knew how much | loved that country. | was
intrigued by the theme of the book - the Holo-
caust covered by an Algerian writer. That’s un-
usual. The book is mainly about how to come
to terms with the past of our fathers,” said
the translator, who won the Josef Jungmann
Award. She also reminded that Boualem San-
sal attended Book World Prague in 2012.

MILA JANISOVA (Department of Romance
Studies, Charles University) appreciated the

The booth of the Guest

of Honour, Portugal,

was launched by Czech Minister
of Culture Martin Baxa

and Portuguese Ambassador
Carlos Oliveira.

narrative of German Mujahid, which was trans-
lated to 15 languages. “There is a story line of
former Nazis who come to Algeria. Personally,
what I found interesting was the contemporary
story line, that is the radicalization in French
suburbs. Sansal questions the history of Alge-
ria and its liberation myth, but also what is hap-
pening in French communities at present. This
way he can draw a parallel between extrem-
isms that are a considerable time apart, but
at the same time have something in common.
He connects things that at first glance seem to
have nothing in common. The literary aspect
here carries the political one and vice versa.”
JaniSova also added that Boualem Sansal
was not imprisoned for his writing but mainly
for what he said in the Frontiéres podcast
where he supported Morocco’s territorial claim
to Western Sahara. “Boualem Sansal is in pris-
on for reasons that go beyond him,” said Kamel
Bencheick. Sansal was arrested last November
by the police at an Algerian airport. The alleged
reason was him being a threat to national unity.
The writer has been criticizing the Algerian re-
gime for a long time. As part of his detention,
he is reportedly denied access to his investiga-

QUESTIONS AND ANSWERS
FOR CHILDREN

Is dying terrible? Why do people die?
What happens after you die? Radie-
schen von unten (in Czech published as:
Pod drnem [Pushing Up the Daisies]) is
a book for children which seeks to an-
swer these sensitive questions. The au-
thors are KATHARINA VON DER GATHEN
and ANKE KUHL and the Czech transla-
tion is by KATERINA KLABANOVA.

tion file, and his lawyer has been denied a visa
to Algeria. On top of that, Sansal is fighting
cancer. His imprisonment has sparked a world-
wide outcry. The appeal for his release was
signed by, for example, the European Parlia-
ment and French President Emmanuel Macron.

“Today marks six months since the imprison-
ment of Boualem Sansal,” said GUILLAUME
BASSET, host and Dramaturg of Book World
Prague. “Our committee is meeting in Paris to-
day. We are going to manifest in front of the Al-
gerian embassy with a large portrait of Boualem
Sansal. We were also able to collect letters
from 38 prominent Latin American writers ex-
pressing their support,” said Kamel Bencheick.

Guillaume Basset added that Sansal’s con-
nection to the Czech Republic was not widely
known. The author studied in the Czech Re-
public, got married here and has two daugh-
ters who live here.

The Jifi Theiner Award, which Sansal won this
year, is named after the long-time editor-in-chief
of Index on Censorship. It was originally intend-
ed for living personalities or active institutions
operating abroad, that had significantly contrib-
uted to the promotion of Czech literature. How-
ever, its focus changed in 2022 and it currently
honours achievements in the fight for freedom
of speech. The winner is selected by a five-
member committee appointed by Svét knihy.

The authors and their unusual book (Czech translation published by Cesta domu) were
introduced to Czech readers through a literary programme entitled Das Buch, which fo-
cuses on promoting contemporary German-language literature. Katharina von der Gathen is
a teacher, lives in Bonn and works with primary school children. Anke Kuhl studied art and
has already won several prizes for her work. Radieschen von unten is not their first book.
Czech readers already know this duo. Their book Das Liebesleben der Tiere was translated
to Czech in 2019 and published as Zvirata takeé miluji. Katharina revealed that their books
were based on real questions from the children they work with. “Our first book was Kldr mich
auf. It contains questions the kids wrote on cards and we scanned them. The kids asked
questions like why little kids can’t have sex or if the world’s fattest woman found a husband,
what rape is, or how long armpit hair can be. Some questions are really hard, and it is impor-
tant for us to answer the kids. They are co-authors of our books.”

Their new book Radieschen von unten focuses on the questions, what is death and what
happens after that? “We had a workshop here at the festival with eight-year-olds, and they
were very interested in the topic. They want to know the answers,” said Anke Kuhl, whose
illustrations add wit and lighten up the answers. In this book, children learn in a special way
how the body is washed after death, what professions are associated with death, or, for
example, what a caregiver for the elderly does. “It was important for us to see death as part
of life and to satisfy the children’s curiosity. And to be honest, we satisfied our own curiosity,
too.” Katefina Klabanova, who translated the book to Czech, added that the book may really
contain everything that pertains to death and that could interest not only children but also
adults. “The authors have mapped everything historically, geographically and sociologically.
Plus, it contains a lot of empathy.” Anke and Katharina added that while children would like
to know as much as possible about death and dying, parents are afraid to talk to them about
the subject. “But we have a feedback on the book from adults saying that thanks to our book
they were able to finally open this topic with their kids,” said Anke. The book also includes
interviews with gravediggers, with people who work in the crematorium, with the lady who
dresses the dead bodies before burial. The style of the whole book is adapted to children, it
is kind, helpful, but also open. There is no need to be afraid to open it. Quite the opposite.



LITERATURE AT THE CASTLE A

As part of the programme of Book World Prague, a debate called Books against Enslave-
ment was held in the premises of the The Supreme Burgrave’s House at Prague Castle. The
debaters were SASHA FILIPENKO, Belarusian author living in Switzerland, and Ukrainian
author ANDREY KURKOV. The debate was hosted by translator and poet RADKA RUBILINA.

One of the topics that the debaters touched
upon was language and the question of how
problematic it is today to write in Russian,
which is labelled the language of the aggressor
because of Russia’s invasion of Ukraine. “We
can’t say that a language belongs to one coun-
try, it can’t be put in a box like that. | spent my
entire childhood in Belarus, we always spoke
Russian, but that doesn’t mean we agree with
what’s happening in Russia. If you live in Zu-
rich, you’re Swiss, but you speak German,
they don’t send you to Germany either. In my

i Sasha Filipenko
~ . and Andrey Kurkov
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opinion, it doesn’t matter what a person’s na-
tionality, skin colour, sexual orientation, or lan-
guage is. It's about who they are,” said Sasha
Filipenko, whose native language is Russian
and whose latest novel was published in both
Russian and Belarusian. Andrey Kurkov added
that Russian can be heard all over the world
nowadays because many Russian-speaking
people have left for other countries because
of the conflict. They do not agree with what
is happening in Russia and where the country
is headed, but they still speak the language.
“Ukrainian bookstores don’t want to sell books
in Russian because it's the language of the
murderer,” Andrey added, and also brought up
the current situation on the Ukrainian literary
scene. “It's a tragedy. Some authors died in
the war, entire genres died out, writers don’t
write, translators don’t translate. They’re pub-
lishing unfinished books by authors who’ve
died. The most popular are foreign titles, be-
cause Ukrainian ones are rarely published.”
When asked whether the books of both
authors are available in Russian bookstores,
Andrey Kurkov replied that the import of his
books into Russia was banned as early as
2014. Sasha’s book Kremulator, whose main
character is the director of the first Soviet cre-
matorium, was available in Russia. It came out
the day after the war in Ukraine broke out, and

it was even nominated for bestseller. Today, the
situation is different. Sasha Filipenko is on the
list of extremists, his books are not banned,
but you will not find them on the shelves of
Russian bookstores. “But if you ask, they’ll
quietly sell it to you from under the counter.”
Filipenko’s parents, who still live in Belarus,
are under constant pressure to stop their son
from speaking out against the regime. They
have even had their passports taken away, so
they cannot travel out of the country. Sasha
himself still has his passport but once it ex-
pires in a year, he does not know what he will
do next, how he will work, live. “Russia has is-
sued a warrant for my arrest, so | can no longer
travel to countries that would extradite me to
Russia.” Andrey Kurkov, who lives in Russia-
invaded Ukraine, said with exaggeration that
he actually had nothing to complain about.
“There is no literary censorship, nor war cen-
sorship, so everyone can write what they want,
even criticism of Zelensky. | can only complain
about Russia and Putin.”

An interesting question was whether we
should boycott Russian culture as such.
Should we stop playing Tchaikovsky? “I talk
to friends who are on the front lines, and they
couldn’t care less about questions like whether
to play Tchaikovsky or not. They want to know
if they’ll have weapons. If we want to win the
war, we should take real steps, not waste time
on petty stuff and look around,” said Sasha
Filipenko. He added that he wrote a novel
about a town where elephants arrive one day,
and even though they are everywhere and you
cannot miss them, there are people who act
like there are no elephants. “/ wanted to show
how society tries to ignore the war. There are
many “elephants” in Russia that nobody sees.”

The authors’ debate also touched on war
reporting, whether we were getting a com-
plete picture and truthful reports from the front
lines. “I don’t think we have a full picture of
the war. This war is new; they are using drones
and modern technologies and journalists and
war reporters are no longer crossing the front
line to provide an objective picture from both
sides as it was before,” Andrey Kurkov noted
and urged Czech publishers and translators to
support Ukrainian literature. Sasha Filipenko
appealed to us not to forget that evil is near,
to watch what is happening in Europe, and to
speak openly about the situation in Ukraine.

MISERICORDIA BY LIDIA JORGE

Lidia J.m.'ge

Portugal was the Guest of Honour of the
30th Book World Prague, and one of the
authors representing this country was
LIDIA JORGE. Together with translator
MARIE HAVLIKOVA, she presented her
novel Misericordia (in Czech published
as Milosrdenstvi).

In her work, Lidia Jorge focuses on his-
torical memory, postcolonial experience
and the position of women in society. Her
books have been translated into more than
twenty languages and have won prestigious
international awards.

Misericdrdia has an unusual personal
level for the author. It tells the stories of the
clients and staff of the nursing home where
her mother spent the last months of her life.
“I would say it is a hybrid book, because
I’m having a little trouble calling it a novel.
It is more of a meditation, a diary of the last
year of one woman’s life and a collective bi-
ography of seventy people who live in the
same place. It is definitely the most hon-
est book I've ever written,” admitted Lidia
Jorge. Translator Marie Havlikova added
that the book is very personal for the au-
thor because her mother asked her to write
it. “It is a story about the last stage in the
life of a woman who knows she is close to
death. It conveys an urgent need for mercy,
and that is a strong message. Even if we're
not religious, I’'m sure many of us feel that
if there was more mercy in the world, it
would be a better place to live. Misericor-
dia is a sad book with dramatic, but also
tragicomic scenes.” The main character
is Mrs. Alberti, who clings to life, resists,
fights, but there is also the character of
Night, who symbolizes coldness, darkness,
poses questions and demands answers. It
also asks the basic question of what comes
next? “But | didn’t write the book because
of sadness, quite the opposite. | think it is
a celebration of life,” said Lidia Jorge, not
wanting the story to be labelled as sad.

In this novel, as in previous works by
Lidia Jorge, one of the factors is migration,
which one of the characters is dealing with.
History, memory, memories that the main
character loses and tries to preserve with
the last of her strength are also important.
Each chapter ends with a poem composed
of “the last words of a person”.

Translator Marie Havlikova, who read sev-
eral excerpts from the book, revealed that the
story immediately appealed to her precisely
because of the heart the author put into it.

“It is a very personal book, and | had doubts
whether to release it. In the end, I'm glad that
it came out because | know it affected many
people,” Lidia Jorge concluded the debate.



OLGA TOKARCZUK: BOZENA NEMCOVA AND €3
| ARE COLLEAGUES INA METAPHORICAL SENSE  ~

Meeting with popular Polish author OLGA TOKARCZUK was one of the most anticipated at
Book World Prague 2025. Her books have been translated to 50 languages and in 2018 she
won the Nobel Prize for Literature. No wonder that the auditorium was packed to the brim.

Another guest attending the debate was
PETR VIDLAK who translates Tokarczuk’s
books. The programme was hosted by poet,
publicist and translator RENATA PUTZ-
LACHER-BUCHTOVA. “My beginnings were
very humble. | used to think that the literature
| translated was marginal, but now | can see
how Olga’s work has become popular. At the
beginning, it was mainly great reading. | myself
have changed in the meantime, | have matured
as a translator,” said Petr Vidlak.

The Polish writer admitted that she did not
remember much of the Nobel Prize ceremony.
It was too overwhelming. “Last year, the prize
was won by Han Kang, a friend of mine, a very
humble woman who experienced this perhaps
even more intensely than | did. Literary awards
are often given to complicated personalities,
neurotics. Accepting the award can be a real
challenge for them,” said Olga Tokarczuk. She
also recalled that the news of her receiving the
prize had reached her in the middle of a Ger-
man nowheresville. She said she responded to
the phone call with an incredulous “No, no!”
“I always thought that the prize was given to
greying men sitting in their study, their wife
bringing them tea and they respond to being
given the prize with a catchphrase like: Life is
full of challenges!” the writer laughed.

The Nobel Prize helped her a lot. It helped
her get noticed on the writing scene, gave her
a voice and a greater reach. She also gained
new literary contacts. She found out, for ex-
ample, that her books were very popular in
South America. She has a connection with her
readers that transcends cultures and borders.

Renata Putzlacher-Buchtova asked Olga
Tokarczuk which Czech writer she would share
her Nobel Prize with. “With BoZzena Némcova.
We are colleagues in a metaphorical sense,
we come from the same region, and she had
a wonderful gift for weaving stories and narra-
tives,” the writer replied. She thought the prize
was too big for her so she founded a founda-
tion and donated part of the money she won
with the prize to it. Her participation in the foun-
dation is not that active at the moment, but the
company continues to operate and organizes
a literary festival near the Czech borders.

She also recalled the circumstances sur-
rounding the creation of her famous book
Drive Your Plow Over the Bones of the Dead.
She had been working on her novel The Books

of Jakob for eight years and was running out
of money. She said that in Poland at that time
detective stories were very popular so she de-
cided to stop working on The Books of Jacob
for a while and write one. “But when | started
writing, | thought, why write something just so
the reader learns at the end who the murderer
is? You can say that right away. So, | wrote
a book about the moral attitude to killing ani-
mals — and it gradually turned into a political
manifesto,” the writer said. The readers were

not very excited about the book but it gained
a lot of attention after it had been translated to
English. The recommendations of celebrities
like Dua Lipa and Pedro Pascal helped a lot.
“I'm often asked how it feels to translate
women’s literature. | don’t know what they mean
by that. Is that even a thing? Your books trans-
late very well, so | guess I’'m a bit of a woman,”
laughed translator Petr Vidlak. It took him two

PORTUGAL THROUGH
THEEYES OF THE WORLD

Olga Tokarczuk

years to translate The Books of Jakob. Olga
Tokarczuk has also recently visited Ukraine.
She said that the readers there asked her very
serious and philosophical questions. “I think
it is our moral duty to support this nation be-
cause they are also fighting for us. I'd like to
write a letter to my writer friends and urge
them to come to Ukraine. Local people need
to be heard. It is a traumatised society that
deserves our support,” said the writer. She
also pointed out that community played a very
important role in life and created a protective
cover sheltering us from adverse events.

What is the famous writer working on at the
moment? “I’'m currently working on a novel
with fantasy elements. | don’t think it’s possible
to write about the world realistically anymore.
| come from Lower Silesia, and this place has
a completely unique history that’s not repeated
anywhere else. People who settled there after
the war did so with some reluctance. They
had to start from scratch and rebuild every-
thing. It’s fascinating — sort of a sample of how
a multi-ethnic society emerges that has a kind
of post-war moral flatness at the beginning.
Today, it is a thriving community, but its quali-
ties were formed from the ground up. | want to
capture it through the eyes of individuals, their
dilemmas, their interconnectedness. I’'m trying
to find a perspective, a way to look at it from
a distance, a bird’s eye view.”

Three authors who write about Portugal but whose
mother tongue is not Portuguese have come to-
gether on Portugal Through the Eyes of the World.
Austrian writer SABINE SCHOLL, Czech author and

Magnesia Litera Prize winner LENKA ELBE and Ar-

gentinian novelist and poet living in Prague JUAN PABLO BERTAZZA presented different
perspectives on Portuguese history and the present.

La revolucion de las claveles by Juan Pablo Bertazza is part of a poetic trilogy on revolu-
tions. The first book was about the Czech Velvet Revolution, the second one about the Quiet
Revolution in French Canada and the newest collection, which was published a month ago, is
about the events of 51 years ago when the country went from a dictatorship to a democracy by
a military coup. “I had the opportunity to listen to the stories of people who were part of the revo-
lution and to feel their feelings, which are still very much alive after all these years,” Bertazza said.

Lenka Elbe’s upcoming book also touches on the Carnation Revolution, even though her
story is set in the present. “In Portuguese families, stories of this time are passed down from
generation to generation,” she said. In her book Transit Lissabon, Sabine Scholl delves deep-
er into the past, into World War II, when three friends flee the Nazi regime through Lisbon.
“Portugal was the first country | got to as a foreigner. Suddenly, | was no longer the intellectual
from Vienna. | didn’t know the language, | couldn’t even read the newspaper,” said the author,
who later lived in the US, Japan and Germany.

The authors recalled that this year marked the 90th anniversary of the death of the great
Portuguese writer and poet Fernando Pessoa. “You can'’t live in Portugal and not know Pes-
soa,” Sabine Scholl said with a smile. “Pessoa belongs to a group of authors, such as Kafka,
who are omnipresent,” added Juan Pablo Bertazza. “He is a Portuguese Kafka to me. His work
is amazing, and he also paved the way for other writers,” said Lenka Elbe.

Sabine Scholl also revealed that German-speaking readers are very interested in her book
on Portugal. They learn about stories and history they did not know much about. The book she
is currently working on is about Venice, in particular about local female resistance activists.
Juan Pablo Bertazza is contemplating writing a book with Portuguese journalist Rafael Santos
who is a Czech tram enthusiast. In her upcoming book, Lenka Elbe will show Czech readers
an unexpected connection between Portugal and the Czech Republic.



EUPRIZE FOR LITERATURE WENTTO ITALY

The award ceremony of the EU Prize for Literature 2025 took place on 16 May in a solemn,
dignified but at the same time pleasantly relaxed atmosphere at Book World Prague.

The EU Prize for Literature is organized by
a consortium of associations made up of the
Federation of European Publishers and the
European and International Booksellers Fed-
eration with the support of the European Un-
ion’s Creative Europe programme. The prize
aims to draw attention to the creativity and
wealth of contemporary European fiction, to
stimulate greater interest in foreign literary
works and to showcase literary and linguistic
diversity of countries participating in the Crea-
tive Europe programme. The nominees and
their novels were selected by national juries,
with only one candidate per country. Thirteen
nominees attended the award ceremony in
person. The nomination itself and presentation
in front of a packed auditorium of publishers,
diplomats, journalists and the general public

from all over the world helped to promote the
authors and their exceptional works.

Nominees included both established and
emerging authors. All genres were represent-
ed, each book was unique so the seven-mem-
ber European jury, composed of renowned
literary experts, had a difficult task.

The ceremony was in English and was host-
ed by Petr Vizina who invited individual au-
thors to read a short excerpt from their book in
their mother tongue and did a short interview
with them.

The award ceremony was also attended by
GLENN MICALLEF, European Commissioner
for Intergenerational Justice, Youth, Culture
and Sport, David Kaspar, Deputy Minister of
Culture of the Czech Republic, Sonia Draga,
President of the Federation of European Pub-
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Joint photo after the preéentation
of the European Prize for Literature 2025

PRAGUE BOOK MARKET WELCOMED GUESTS FROM 30 COUNTRIES

The Central and East European Book Market (CEEBM) has been growing year after year and
its third edition has proved that it is now firmly established among book professionals from
different countries. As the name suggests, CEEBM serves as a platform for meeting and
exchanging experience, primarily within Central and Eastern Europe, but its reputation has

also spread beyond this area.

This year, more than 150 experts from
30 language areas met in Prague. They were
mainly publishers and agents. The most rep-
resented countries were UK, Germany, France,
Slovenia, Slovakia, Hungary, Ukraine and
Spain but guests came from as far away as Tai-
wan and Vietnam at the invitation of the Czech
Centres. There were also more representatives
of literary and cultural institutions or initiatives
this year thanks to the annual meeting of ENLIT
and the award ceremony of the EU Prize for
Literature which was part of the programme of
the International Book Fair and Literary Festival
Book World Prague.

The main programme of CEEBM took place
on 15 and 16 May 2025 within the fair. How-
ever, some of the participants met in the Mu-
seum of Literature on Wednesday for a guided
tour and a reception. The professional pro-
gramme started on Thursday with a packed
auditorium, beginning with presentations
on various forms of grant support within the
Czech Republic and Europe. After that Prof.
Petr A. Bilek gave a lecture on trends in con-

temporary Czech literature which was very
well-received. The lecture was followed by the
first panel discussion on various roles and pit-
falls of agency work in smaller book markets,
and then in the afternoon by a Book-to-Screen
programme on the possibilities of film adapta-
tions. The second main panel discussion took
place on Friday morning and focused on the
effects of literary awards on the work of new
and unknown authors and the marketing of
their books. This was followed by a debate on
the current situation, trends and new voices

lishers (FEP), and Fabian Paagman, President
of the European and International Federation
of Booksellers. Everyone agreed, among other
things, that even this prize proves that at this
difficult time Europe is like-minded and united
and should remain that way. Moreover, litera-
ture can be one of the links. “Reading across
language barriers opens the mind, promotes
empathy and strengthens our common Euro-
pean identity,” said Sonia Draga. Her words
were confirmed by the pleasant feeling of to-
getherness in the auditorium.

The highlight of the evening was the an-
nouncement of the winner of the EU Prize for
Literature 2025 which was awarded to Ital-
ian author NICOLETTA VERNA for her novel
I giorni di vetro (The Days of Glass). Two
Special Mentions were awarded to SHEILA
ARMSTRONG (Ireland) and PHILIPPE
MARCZEWSKI (Belgium).

“Congratulations to this year’s winners. They
represent our European talent, diversity and
values,” concluded Glenn Micallef.

CENTRAL AND
EAST EUROPEAN
amm BOOK MARKET

on the Portuguese literary scene as Portugal
was this year’s Guest of Honour of Book World
Prague.

The key part of CEEBM are individual busi-
ness meetings, which are arranged in advance
by the participants. “We have yet again seen
extreme interest in these meetings and the
feedback confirms that it is a very effective way
to build a platform for international book rights
trade. In addition to the official programme, the
participants had an opportunity to discuss and
make new contacts in the lobby. We cannot for-
get to mention another edition of CEEBM Fel-
lowship — from a total of 60 applicants, we se-
lected 6 experts, namely from Ukraine, Bulgaria,
Portugal, Lithuania, Switzerland and Slovenia.
The carefully selected participants attended
several meetings outside the main programme
and their professional experience enriched both
the panel discussions and the individual meet-
ings,” said Jitka HanuSova, adding, “The con-
tinued interest in a similar platform, which has
been missing in our area, is evidenced by the
fact that most participants from previous years
register again without hesitation. New guests
bring diversity and growth potential to the pro-
gramme. We are pleased to see that our long-
term vision is being fulfilled, and we believe that
the community will continue to grow.”



BOOK WORLD PRAGUE 2023

The International Book Fair and Literary Festival Book
World Prague 2025 once again confirmed its position
as one of the most important cultural events in Central
Europe. Over the four days of the fair (15-18 May),
the Prague Exhibition Grounds were visited by nearly
62 thousand visitors who had the opportunity to meet
authors, explore new releases and take part in inspir-
ing debates. The jubilee 30th edition have lived up to
its motto “30! Energy of the Youth — Wisdom of Books”
and welcomed Portugal as the Guest of Honour to
present Portuguese literature. The most popular au-
thors included, as expected, the winner of the Nobel
Prize for Literature Olga Tokarczuk, former Slovak
president Zuzana Caputova, the first Bulgarian winner
of the International Booker Prize Georgi Gospodinov,
esteemed Ukrainian writer and intellectual Andrey
Kurkov, bestselling author of books for children and
youth Katherine Webber or Belarusian writer, journal- &
ist and TV host Sasha Filipenko. The newly opened

Kaja Saudek Stage focused on comic books proved
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presentation of the European Prize for Literature 2025
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took place. CEEBM serves as a platform for meeting | 4
and exchanging experience, primarily within Central

and Eastern Europe. This year, more than 150 ex- BOOTHS 231 PARTICIPANTS
perts from 30 language areas met in Prague. Book

World Prague 2025 once again proved that literature 818
is a powerful tool for connecting cultures, opening PROGRAMMES 551
discussions and inspiring all generations of readers.
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